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Ambonintakaisen  rukouksen  jälkeen  menem-
me  veden  äärelle  papiston  kynttilöineen  ja 
suitsutusastioineen  johtaessa  edellä,  ja  van-
himman papin kantaessa ristiä ja evankeliumi-
kirjaa, sekä laulamme seuraavia tropareita:

По є4же  рещи2  сщ7eннику заамвHнную мlтву, 
и3сх0димъ вси2  ко крести1льницэ, пред8идyщымъ 
свэщен0сцємъ,  по  ни1хъ  же  діaконwмъ  и3 
сщ7eнникwмъ,  со є3vgліемъ и3  кади1ломъ, брaтіи 
пою1щымъ настоsщыz тропари2:

По љже рещќ свящљннику заамвћнную мо-
лќтву, исхћдим вси ко крестќльнице предъ-
идџщым свещенћсцем, по них же диђконом 
и свящљнником, со евђнгелием и кадќлом, 
брђтии поєщым настоїщыя тропарќ:

Troparit (8.säv.) Тропари6 (глaсъ и7) Тропарќ (глас 8-й)

Herran ääni  huutaa  vetten päällä 
lausuen: │ ”Tulkaa kaikki ja otta-
kaa  vastaan  viisauden  Henki,  │ 
ymmärryksen  Henki,  Jumalan 
pelvon  Henki,  ║  ilmestyneen 
Kristuksen Henki.”

Глaсъ гDень на водaхъ вопіeтъ, гlz: 
│ пріиди1те, пріими1те вси2 д¦а пре-
мyдрости, │ д¦а рaзума, д¦а стрa-
ха бж7іz, ║ ћвльшагwсz хRта2.

Глас  Госпћдень  на  водђх  во-
пиљт, глагћля: │ приидќте, при-
имќте вси Дџха премџдрости, │ 
Дџха  рђзума,  Дџха  стрђха  Бћ-
жия, ║ ївльшагося Христђ.

Tänään pyhitetään vesien luonto, 
║ Jordan lyödään hajalle ja se es-
tää  vettensä  virtaamisen  nähdes-
sään Valtiaan saavan peson.

Днeсь в0дъ њсщ7aетсz є3стество2,  ║ 
и3  раздэлsетсz  їордaнъ,  и3  свои1хъ 
в0дъ возвращaетъ струи6, влdку зрS 
крещaема.

Днесь вод освящђется естествћ, 
║ и разделїется Иордђн, и сво-
ќх вод возвращђет струќ,  Вла-
дІку зря крещђема.

Oi,  hyvä  ja  ihmisiä  rakastava 
Kristus, Kuningas, │ ihmisenä si-
nä  astuit  virtaan,  ║ tahtoen syn-
tiemme tähden ottaa edelläkävijän 
käsistä palvelijalle kuuluvan kas-
teen.

Ћкw чlвёкъ на рэкY пришeлъ є3си2, 
хрcтE цRю2,  │ и3 рaбское кRщeніе прі-
sти тщи1шисz,  бlже,  ║ t прdтe-
чеву  рукY,  грBхъ  рaди  нaшихъ, 
чlвэколю1бче.

Їко  человљк  на  рекџ  пришљл 
есќ, Христљ Царє, │ и рђбское 
крещљние  приїти  тщќшися, 
Блђже,  ║ от  предтљчеву  рукџ, 
грех  рђди  нђших,  человеко-
лєбче.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle Hengelle, nyt, aina ja ian-
kaikkisesti. Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Sinä, Herra, tulit  erämaassa huu-
tavan luo, │ joka sanoi: ”Valmis-
takaa Herralle tie.” │ Sinä,  joka 
et syntiä tuntenut, otit orjan muo-
don ja anoit kastetta, │ vedet nä-
kivät sinut ja peljästyivät, │ myös 
edelläkävijä  vapisi  ja  huusi:  │ 
”Miten voisi lamppu valaista Val-
keuden?  │ Miten  voisi  palvelija 
laskea kätensä Valtiaan päälle? │ 
Pyhitä sinä minut ja myös vedet, 
oi,  Vapahtaja,  ║  joka  pois  otat 
maailman synnin.”

Ко глaсу  вопію1щагw  въ  пустhни, 
│ ўгот0вайте пyть гDень, пришeлъ 
є3си2,  гDи,  │ зрaкъ  рaбій  пріи1мъ, 
кRщeніz просS, не вёдый грэхA: │ 
ви1дэша тS в0ды, и3 ўбоsшасz.  │ 
трeпетенъ бhсть прdтeча, и3 возопи2 
гlz:  │ кaкw  просвэти1тъ  свэ-
ти1льник свёта;  │ кaкw рyку по-
ложи1тъ рaбъ на влdку; ║ њс™и2 ме-
нE  и3  в0ды,  сп7се,  взeмлzй  мjра 
грёхъ.

Ко глђсу  вопиєщаго  в  пустІ-
ни, │ уготћвайте  путь  Госпћ-
день,  пришљл  есќ,  Гћсподи, │ 
зрђк  рђбий  приќм,  крещљния 
просї, не вљдый грехђ: │ вќде-
ша тя вћды, и убоїшася. │ Трљ-
петен бысть предтљча, и возопќ 
глагћля: │ ”Кђко  просветќт 
светќльник свљта? │ Кђко рџку 
положќт  раб  на  ВладІку? ║ 
Освятќ  менљ  и  вћды,  Спђсе, 
взљмляй мќра грех.”

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Pyhän profeetta Jesajan kirjasta. Прbр0чества и3сaінна чтeніе. Прорћчества Исђинна чтљние.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.
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I parimia (Jes.35:1–10) Пареміz № (И#сaіа lє:№–i7) I паремќя (Исђиа 35:1–10)

Näin sanoo Herra. Aavikko iloit-
see,  autiomaa  iloitsee,  aro  rie-
muitsee,  se  puhkeaa  kukkaan. 
Kuin lilja kukkikoon maa, se rie-
muitkoon, huutakoon ääneen. Sen 
osaksi  tulee  Libanonin  kunnia, 
Karmelin  ja  Saaronin  ihanuus. 
Kaikki  saavat  katsella  Herran 
kunniaa, meidän Jumalamme iha-
nuutta.  Voimistakaa uupuneet kä-
det,  vahvistakaa  horjuvat  polvet, 
sanokaa niille, jotka sydämessään 
hätäilevät: ”Olkaa lujat, älkää pe-
lätkö. Tässä on teidän Jumalanne. 
Kosto  lähestyy,  tilinteon  hetki. 
Jumala  itse  tulee  ja  pelastaa  tei-
dät.”  Silloin  aukenevat  sokeiden 
silmät ja kuurojen korvat avautu-
vat,  rampa  hyppii  silloin  kuin 
kauris,  mykän  kieli  laulaa  rie-
muaan.  Lähteitä  puhkeaa  autio-
maahan,  vuolaina virtaavat  purot 
arolla.  Hehkuva  hiekka  muuttuu 
lammikoiksi,  janoinen maa pulp-
puaviksi  lähteiksi.  Siellä,  missä 
hyeenat  lepäilivät,  kasvaa  silloin 
rantakaislaa ja papyrusta. Ja sinne 
syntyy tie, valtatie, sitä kutsutaan 
Pyhäksi tieksi. Epäpyhä ei saa sil-
le astua: Herran tien kulkijoille se 
kuuluu, heille yksin. Siellä ei tyh-
mäkään  eksy.  Leijona  ei  nouse 
sille  tielle,  ei  yksikään  raateleva 
peto,  ei  yksikään.  Vain  vapaiksi 
lunastetut  sitä  vaeltavat.  Herran 
vapaiksi ostamat palaavat ja  saa-
puvat riemuiten Siioniin. He kan-
tavat  päänsä  päällä  ikuista  iloa. 
Ilo ja riemu astuvat portista, huoli 
ja huokaus pakenevat kauas.

Тaкw  гlетъ  гDь:  да  возвесели1тсz 
пустhнz  жaждущаz,  да  возрa-
дуетсz  пустhнz,  и3  процвэтeтъ 
ћкw крjнъ, и3 да прозsбнетъ, и3 вс‰ 
возвеселsтсz. И# возрaдуютсz пус-
ты6ннаz  їордaнова,  и3  слaва  лівa-
нова данA бhсть є4й, и3 чeсть кар-
ми1лова: и3 лю1діе мои2 ќзрzтъ слaву 
гDню, и3 высотY бж7ію. Ўкрэпи1тесz 
рyки њслaблєнныz, и3 колBна раз-
слaблєннаz  ўтёшитесz.  И#  рцhте 
малодyшнымъ  мhслію,  ўкрэпи1-
тесz,  и3  не  б0йтесz:  сE  бGъ  нaшъ 
сyдъ  воздаeтъ,  т0й  пріи1детъ  и3 
сп7сeтъ нaсъ. ТогдA tвeрзутсz nче-
сA  слэпhхъ  и3  ўшесA  глухи1хъ 
ўслhшатъ. ТогдA ск0читъ хромhй 
ћкw є3лeнь, и3 ћсенъ бyдетъ љзhкъ 
гугни1выхъ: ћкw прорази1сz въ пус-
тhни  водA,  и3  дeбрь  въ  земли2 
жaждущей.  И#  бyдетъ  безвHднаz 
въ  бл†та,  и3  въ  жaждущей  земли2 
и3ст0чникъ воды2 бyдетъ. Тaмw бy-
детъ весeліе пти1цъ, водворeніе сv1рі-
нwвъ,  и3  тр0стій  и3  блaта.  Тaмw 
бyдетъ пyть чcтъ, и3 пyть с™ъ на-
речeтсz: и3 не мимои1детъ тaмw не-
чcтъ, нижE бyдетъ тaмw пyть не-
чcтый, разсёzнніи же п0йдутъ по 
немY, и3 не заблyдzтъ. И# не бyдетъ 
тaмw львA,  нижE ѕвэрeй  лю1тыхъ 
взhдетъ  нaнь,  нижE  њбрsщетсz 
тaмw:  но  п0йдутъ  по  немY  и3з-
бaвленніи,  и3  с0бранніи  t  гDа.  И# 
њбратsтсz и3 пріи1дутъ въ сіHнъ съ 
весeліемъ и3 рaдостію, и3 весeліе вёч-
ное над8 глав0ю и4хъ, хвалA и3 рaдо-
ваніе  и3  весeліе  пости1гнетъ  и5хъ, 
tбэжE болёзнь, печaль и3 возды-
хaніе.

Тђко глагћлет Госпћдь: да воз-
веселќтся  пустІна  жђждущая, 
да возрђдуется пустІна, и про-
цветљт  їко  крин,  и  да  прозїб-
нет, и вся возвеселїтся. И воз-
рђдуются  пустІнная  Иордђно-
ва,  и  слђва  Ливђнова  данђ 
бысть љй, и честь кармќлова: и 
лєдие  моќ  џзрят  слђву  Гос-
пћдню, и высотџ Бћжию. Укре-
пќтеся  рџки  ослђбленныя,  и 
колљна разслђбленная утљшите-
ся. И рцІте малодџшным мІс-
лию, укрепќтеся, и не бћйтеся: 
се  Бог  наш  суд  воздаљт,  тћй 
приќдет и спасљт нас. Тогдђ от-
вљрзутся очесђ слепІх и ушесђ 
глухќх услІшат.  Тогдђ  скћчит 
хромІй їко елљнь, и їсен бџдет 
язІк гугнќвых: їко проразќся в 
пустІни водђ, и дебрь в землќ 
жђждущей.  И бџдет  безвћдная 
в  блђта,  и  в  жђждущей  землќ 
истћчник водІ бџдет. Тђмо бџ-
дет  весљлие  птиц,  водворљние 
сќринов, и трћстий и блђта. Тђ-
мо бџдет путь чист, и путь свят 
наречљтся: и не мимоќдет тђмо 
нечќст,  ниже  бџдет  тђмо  путь 
нечќстый,  разсљяннии  же  пћй-
дут по немџ, и не заблџдят.  И 
не  бџдет  тђмо льва,  нижљ  зве-
рљй  лєтых  взІдет  нань,  нижљ 
обрїщется тђмо:  но пћйдут по 
немџ избђвленнии, и сћбраннии 
от Гћспода. И обратїтся и при-
ќдут  в  Сићн с  весљлием  и  рђ-
достию, и весљлие вљчное надъ 
главћю их, хвалђ и рђдование и 
весљлие  постќгнет  их,  отбежљ 
болљзнь, печђль и воздыхђние.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Pyhän profeetta Jesajan kirjasta. Прbр0чества и3сaінна чтeніе. Прорћчества Исђинна чтљние.
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Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

II parimia (Jes.55:1–13) Пареміz в7 (И#сaіа н7є:№–Gi) II паремќя (Исђиа 55:1–13)

Näin sanoo Herra. Kuulkaa, kaik-
ki janoiset. Tulkaa veden ääreen. 
Te, joilla ei ole rahaa, tulkaa, os-
takaa  viljaa  ilmaiseksi,  syökää, 
ottakaa maksutta viiniä ja maitoa. 
Miksi punnitsette hopeaa maksuk-
si  siitä,  mikä ei ole leipää, vaih-
datte työstä saamanne palkan sii-
hen,  mikä  ei  tee  kylläiseksi? 
Kuulkaa minua, niin saatte syödä 
hyvin,  te  saatte  nauttia  parhaista 
herkuista.  Kuulkaa minua, tulkaa 
minun luokseni,  kuulkaa,  niin  te 
saatte elää. Minä teen ikuisen lii-
ton teidän kanssanne ja lupaan ol-
la liitossani uskollinen, niin kuin 
olin uskollinen Daavidille. Hänet 
minä  otin  todistajaksi  kansoille, 
tein  hänestä  kansakuntien  käski-
jän ja hallitsijan. Sinä olet kutsu-
va tänne kansan, jota et tunne, ja 
kansa,  joka  ei  sinusta  tiennyt, 
rientää luoksesi Herran, sinun Ju-
malasi,  takia  ja  Israelin  Pyhän 
tähden.  Hän  korottaa  sinut  kun-
niaan. Herran sana ei tyhjänä pa-
laa.  Etsikää  Herraa,  kun  hänet 
vielä  voi  löytää,  huutakaa  häntä 
avuksi, kun hän on lähellä. Hylät-
köön jumalaton tiensä ja väärinte-
kijä  juonensa,  kääntyköön  takai-
sin  Herran  luo,  sillä  hän  armah-
taa,  turvautukoon Jumalaan, sillä 
hänen anteeksiantonsa on runsas. 
– Minun ajatukseni eivät ole tei-
dän  ajatuksianne  eivätkä  teidän 
tienne  ole  minun  teitäni,  sanoo 
Herra.  Sillä  niin  korkealla  kuin 
taivas kaartuu maan yllä, niin kor-
kealla  ovat  minun  tieni  teidän 
teittenne yläpuolella ja minun aja-
tukseni teidän ajatustenne yläpuo-
lella. Niin kuin sade ja lumi tule-
vat  taivaasta  eivätkä  sinne  palaa 
vaan kastelevat maan, joka hedel-
möityy ja  versoo ja  antaa kylvä-
jälle  siemenen ja  nälkäiselle  lei-
vän,  niin  käy  myös  sanan,  joka 
minun suustani lähtee: 

Тaкw гlетъ гDь: жaждущіи на в0ду 
и3ди1те,  и3  є3ли1цы  не  и4мате  сребрA, 
шeдше  купи1те,  и3  kди1те  и3  пjйте, 
без8  сребрA  и3  цэны2,  віно2  и3  тyкъ. 
Вскyю цэнитE сребро2 не въ хлёбы, 
и3  трyдъ вaшъ не въ сhтость; по-
слyшайте менE, и3 снЁсте благ†z, и3 
наслади1тсz во бlги1хъ душA вaша. 
Внимaйте ўши1ма вaшима, и3  по-
слёдуйте  путє1мъ  мои6мъ:  ўслh-
шите  менE,  и3  живA  бyдетъ  во 
бlги1хъ  душA  вaша.  и3  завэщaю 
вaмъ завётъ вёченъ, преподHбнаz 
дв7дwва  вBрнаz.  СE  свидётельство 
во  kзhцэхъ  дaхъ  є3го2  кнsзz  и3 
повели1телz во kзhцэхъ. СE kзh-
цы, и5же не вёдzху тS, призовyтъ 
тS, и3  лю1діе, и5же не познaша тS, 
къ тебЁ прибёгнутъ: рaди гDа бGа 
твоегw2  и3  с™aгw їи7лева  ћкw про-
слaвихъ тS: Взыщи1те бGа, и3 внегдA 
вaмъ  њбрэсти2  є3го2,  призови1те: 
є3гдA же ѓще прибли1житсz вaмъ. да 
њстaвитъ нечcти1вый пути6  сво‰, и3 
мyжъ беззак0нный совёты сво‰. 
И# њбрати1тесz ко гDу бGу вaшему, 
и3 поми1ловани бyдете, ћкw помн0-
гу њстaвитъ грэхи2 вaша. Не сyть 
бо совёти мои2, ћкоже совёти вa-
ши: нижE ћкоже путіE вaши, путіE 
мои2, гlетъ гDь. Но ћкоже tстои1тъ 
нб7о t земли2, тaкw tстои1тъ пyть 
м0й t путeй вaшихъ, и3 размыш-
лє1ніz в†ша t мhсли моеS. Ћкоже 
бо ѓще сни1детъ д0ждь и3ли2 снeгъ съ 
нб7сE,  и3  не  возврати1тсz  tтyду, 
д0ндеже ўпои1тъ зeмлю, и3  роди1тъ 
и3 прозsбнетъ, и3 дaстъ сёма сёю-
щему, и3 хлёбъ въ снёдь: Тaкw бy-
детъ  гlъ  м0й,  и4же  ѓще  и3зhдетъ 
и3з8 ќстъ мои1хъ, 

Тђко глагћлет Госпћдь: жђжду-
щии на вћду идќте, и елќцы не 
ќмате сребрђ, шљдше купќте, и 
ядќте  и  пќйте,  безъ  сребрђ  и 
ценІ,  винћ  и  тук.  Вскџю  це-
нитљ сребрћ не в хлљбы, и труд 
ваш не в сІтость? Послџшайте 
менљ, и снљсте благђя, и насла-
дќтся  во  благќх  душђ  вђша. 
Внимђйте ушќма вђшима, и по-
слљдуйте путљм моќм: услІши-
те менљ, и живђ бџдет во благќх 
душђ вђша. И завещђю вам за-
вљт вљчен, преподћбная Давќдо-
ва вљрная. Се свидљтельство во 
язІцех  дах  егћ  кнїза  и  пове-
лќтеля  во  язІцех.  Се  язІцы, 
ќже не вљдяху тя, призовџт тя, 
и лєдие, ќже не познђша тя, к 
тебљ  прибљгнут:  рђди  Гћспода 
Бћга твоегћ и святђго Изрђиле-
ва їко  прослђвих тя.  Взыщќте 
Бћга, и внегдђ вам обрестќ егћ, 
призовќте:  егдђ  же  ђще  при-
блќжится  вам.  Да  остђвит  не-
честќвый путќ свої, и муж без-
закћнный совљты свої. И обра-
тќтеся  ко  Гћсподу  Бћгу  вђше-
му,  и  помќловани  бџдете,  їко 
помнћгу  остђвит  грехќ  вђша. 
Не  суть  бо  совљти моќ,  їкоже 
совљти вђши: нижљ їкоже путиљ 
вђши, путиљ моќ, глагћлет Гос-
пћдь. Но їкоже отстоќт нљбо от 
землќ, тђко отстоќт путь мћй от 
путљй  вђших,  и  размышлљния 
вђша от мІсли моеї. Їкоже бо 
ђще  снќдет  дождь  илќ  снег  с 
небесљ,  и  не  возвратќтся  оттџ-
ду, дћндеже упоќт зљмлю, и ро-
дќт  и  прозїбнет,  и  даст  сљма 
сљющему, и хлеб в снедь. Тђко 
бџдет глагћл мћй, ќже ђще изІ-
дет изъ уст моќх, 
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se  ei  tyhjänä  palaa  vaan  täyttää 
tehtävän, jonka minä sille annan, 
ja saa menestymään kaiken, mitä 
varten sen lähetän. Iloiten te saat-
te lähteä matkaan, ja  onnellisesti 
te pääsette perille. Vuoret ja kuk-
kulat riemuitsevat teidän edessän-
ne, ja kaikki metsän puut taputta-
vat  käsiään.  Orjantappuran  pai-
kalle  nousee  sypressi  ja  piikki-
pensaan paikalle myrtti. Tämä ta-
pahtuu Herran nimen kunniaksi ja 
on  ikuinen  merkki,  joka  ei  kos-
kaan katoa.

и3 не њбрати1сz ко мнЁ т0щъ, д0н-
деже ѓще скончaетъ вс‰, є3ли6ка во-
схотёхъ, и3 поспэшY пути6 мо‰, и3 
повелBніz мо‰. Весeліемъ бо и3зh-
дете, и3 рaдостію научи1тесz: г0ры бо 
и3  х0лми ск0чатъ,  ждyще  вaсъ  въ 
рaдости, и3 вс‰ древесA сє1льнаz во-
сплeщутъ  вётвьми.  И#  вмёстw 
дрaчіz, взhдетъ кmпарjсъ, вмёстw 
же  кропи1вы,  взhдетъ  мmрсjна:  и3 
бyдетъ гDь во и4мz и3 въ знaменіе 
вёчное, и3 не њскудёетъ.

и не обратќся ко мне тощ, дћн-
деже  ђще  скончђет  вся,  елќка 
восхотљх, и поспешџ путќ мої, 
и повелљния мої.  Весљлием бо 
изІдете, и рђдостию научќтеся: 
гћры бо и хћлми скћчат, ждџще 
вас  в  рђдости,  и  вся  древесђ 
сљльная  восплљщут вљтвьми.  И 
вмљсто  дрђчия,  взІдет  кипа-
рќс,  вмљсто  же  кропќвы,  взІ-
дет  мирсќна:  и  бџдет  Госпћдь 
во ќмя и в знђмение вљчное, и 
не оскудљет.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Pyhän profeetta Jesajan kirjasta. Прbр0чества и3сaінна чтeніе. Прорћчества Исђинна чтљние.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

III parimia (Jes.12:3–6) Пареміz G (И#сaіа в7i:G–ѕ7) III паремќя (Исђиа 12:3–6)

Näin sanoo Herra.  Te  saatte  rie-
muiten ammentaa vettä pelastuk-
sen lähteistä. Sinä päivänä te sa-
notte:  ”Kiittäkää  Herraa,  julista-
kaa hänen nimensä kunniaa. Ker-
tokaa  kansoille  hänen  suuret  te-
konsa,  julistakaa,  että  hänen  ni-
mensä on ylhäinen. Laulakaa ylis-
tystä  Herralle,  valtaisat  ovat  hä-
nen tekonsa. Levitköön tieto niis-
tä yli maanpiirin. Huutakaa ja rie-
muitkaa, te Siionin asukkaat. Suu-
ri  on Israelin Pyhä, hän, joka on 
teidän keskellänne.”

Тaкw гlетъ гDь: почерпи1те в0ду съ 
весeліемъ, t и3стHчникъ сп7сeніz. И# 
речeши  въ  дeнь  џнъ:  и3сповёдай-
тесz гDеви, и3 призови1те и4мz є3гw2, 
возвэсти1те  во  kзhцэхъ  слaву 
є3гw2:  помzни1те,  ћкw  вознесeсz 
и4мz є3гw2.  П0йте  и4мz гDне,  ћкw 
высHкаz сотвори2:  возвэсти1те  сі‰ 
по всeй земли2.  Рaдуйтесz и3  весе-
ли1тесz  живyщіи  въ  сіHнэ,  ћкw 
вознесeсz с™hй їи7левъ посредЁ є3гw2.

Тђко глагћлет  Госпћдь:  почер-
пќте вћду с весљлием, от истћч-
ник спасљния. И речљши в день 
он: исповљдайтеся Госпћдеви, и 
призовќте  ќмя  егћ,  возвестќте 
во язІцех слђву егћ: помянќте, 
їко  вознесљся  ќмя  егћ.  Пћйте 
ќмя Госпћдне, їко высћкая со-
творќ:  возвестќте  сиї  по  всљй 
землќ.  Рђдуйтеся  и  веселќтеся 
живџщии в Сићне, їко вознесљ-
ся  святІй  Изрђилев  посредљ 
егћ.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Prokimeni (3.säv. LIT 126) Прокjменъ (глaсъ G) Прокќмен (глас 3-й)

Herra on minun valkeuteni ja au-
tuuteni, ║ ketä minä pelkään?

ГDь  просвэщeніе  моE  и3  сп7си1тель 
м0й, ║ когw2 ўбою1сz;

Госпћдь  просвещљние  мољ  и 
Спасќтель мћй, ║ когћ убоєся?

Liitelauselma Стjхъ Стих

Herra  on  minun  elämäni  turva. 
(Ps.27:1)

ГDь защи1титель животA моегw2. Госпћдь  защќтитель  животђ 
моегћ.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.
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Pyhän  apostoli  Paavalin  ensim-
mäisestä lähetyskirjeestä korintto-
laisille.

Къ  корjнfzнwмъ  послsніz  с™aгw 
ґпcла пavла чтeніе.

К корќнфяном послїния святђ-
го апћстола Пђвла чтљние.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

Epistola (1.Kor.10:1–4) Ґпcлъ (№ корjнf.i7:№–д7) Апћстол (1.Корќнф.10:1–4)

Veljet, haluan teidän tietävän, että 
isämme  vaelsivat  kaikki  pilven 
johdattamina  ja  kulkivat  meren 
poikki.  Kaikki he saivat  pilvessä 
ja  meressä  kasteen  Mooseksen 
seuraajiksi.  Kaikki  he  söivät  sa-
maa  hengellistä  ruokaa  ja  joivat 
samaa hengellistä juomaa. Hehän 
joivat siitä hengellisestä kalliosta, 
joka  kulki  heidän  mukanaan;  tä-
mä kallio oli Kristus.

Брaтіе,  не  хощY вaсъ  не  вёдэти, 
ћкw nц7ы2 нaши вси2 под8 w4блакомъ 
бhша,  и3  вси2  сквозЁ  м0ре  прои-
д0ша: И# вси2 въ мwmсeа крcти1шасz, 
во w4блацэ и3 въ м0ри: И# вси2 т0жде 
брaшно  д¦0вное  kд0ша:  И#  вси2 
т0жде  пи1во  д¦0вное  пи1ша:  піsху 
бо t д¦0внагw послёдующагw кa-
мене: кaмень же бЁ хрcт0съ.

Брђтие, не хощџ вас не вљдети, 
їко отцІ нђши вси подъ ћбла-
ком  бІша,  и  вси  сквозљ  мћре 
проидћша.  И  вси  в  Моисља 
крестќшася, во ћблаце и в мћ-
ри. И вси тћжде брђшно духћв-
ное  ядћша.  И  вси  тћжде  пќво 
духћвное пќша: пиїху бо от ду-
хћвнаго  послљдующаго  кђме-
не: кђмень же бе Христћс.

Rauha olkoon sinulle. Ми1ръ ти2. Мир ти.

Niin myös sinun hengellesi. И# дyхови твоемY. И дџхови твоемџ.

Se on viisautta. Премdрость. Премџдрость.

Halleluja (4.säv.) Ґллилyіа (глaсъ д7) Аллилџиа (глас 4-й)

Herran ääni käy vetten päällä. ║ 
Kunnian Jumala jylisee. (Ps.29:3)

Глaсъ гDень на водaхъ, ║ бGъ слaвы 
возгремЁ, гDь на водaхъ мн0гихъ.

Глас Госпћдень на водђх, ║ Бог 
слђвы возгремљ, Госпћдь на во-
дђх мнћгих.

Se  on  viisautta.  Olkaamme  va-
kaat.  Kuulkaamme  rauhassa  py-
hää evankeliumia. Rauha olkoon 
teille kaikille.

Премdрость, пр0сти, ўслhшимъ с™a-
гw є3ђліа. Ми1ръ всBмъ.

Премџдрость, прћсти, услІшим 
святђго евђнгелия. Мир всем.

Niin myös sinun hengellesi. И# дyхови твоемY. И дџхови твоемџ.

Lukekaamme pyhää evankeliumia 
Markuksen mukaan.

T мaрка с™aгw є3ђліа чтeніе. От  Мђрка  святђго  евђнгелия 
чтљние.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи, слђва те-
бљ.

Kuulkaamme. В0нмемъ. Вћнмем.

Evankeliumi (Mark.1:9–11) Е#vgліе (мaрк.№: f7–№i) Евђнгелие (Мђрк.1:9–11)

Niinä  päivinä  Jeesus  tuli  Gali-
lean  Nasaretista,  ja  Johannes  
kastoi  hänet  Jordanissa.  Vedestä  
noustessaan  Jeesus  näki,  kuinka 
taivaat aukenivat 

Во  врeмz  џно,  пріи1де  їи7съ  t 
назарeта галілeйскагw, и3 крcти1сz t 
їwaнна во їордaнэ. И# ѓвіе восходS 
t воды2,  ви1дэ  развод‰щасz  нб7сA, 


Во врљмя ћно, приќде Иисџс от 
Назарљта галилљйскаго, и крес-
тќся от Иођнна во Иордђне. И 
ђвие восходї от водІ, вќде раз-
водїщася небесђ, 
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ja  Henki  laskeutui  häneen  kyyh-
kysen tavoin.  Ja taivaista  kuului  
ääni: "Sinä olet minun rakas Poi-
kani,  sinuun  minä  olen  mielty-
nyt."

и3 д¦ъ ћкw г0лубь сходsщь нaнь. И# 
глaсъ  бhсть  съ  нб7сE:  ты2  є3си2  сн7ъ 
м0й возлю1бленный, њ нeмже бlго-
воли1хъ.

и Дух їко гћлубь сходїщь нань. 
И глас бысть с небесљ: ”Ты есќ 
Сын мћй возлєбленный, о нљм-
же благоволќх.”

Kunnia  olkoon  sinulle,  Herra, 
kunnia sinulle.

Слaва тебЁ, гDи, слaва тебЁ. Слђва тебљ,  Гћсподи, слђва те-
бљ.

Rukoilkaamme rauhassa Herraa. Ми1ромъ гDу пом0лимсz. Мќром Гћсподу помћлимся.

Herra, armahda. ГDи, поми1луй. Гћсподи, помќлуй.

Rukoilkaamme  Herralta  rauhaa 
korkeudesta ja sielujemme pelas-
tusta.

Њ свhшнемъ ми1рэ, и3 сп7сeніи дyшъ 
нaшихъ, гDу пом0лимсz.

О  свІшнем  мќре,  и  спасљнии 
душ нђих, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herralta  koko 
maailmalle  rauhaa,  pyhille  Ju-
malan  seurakunnille  kestävyyttä  
ja kaikkien yhdistymistä.

Њ ми1рэ  всегw2  мjра,  бл7гостоsніи 
с™hхъ бж7іихъ цRквeй и3 соединeніи 
всёхъ, гDу пом0лимсz.

О мќре всегћ мќра,  благостої-
нии святІх Бћжиих церквљй и 
соединљнии  всех,  Гћсподу  по-
мћлимся.

Rukoilkaamme Herraa tämän py-
hän  huoneen  ja  täällä  uskossa,  
hartaudessa ja Jumalan pelvossa 
käyvien puolesta.

Њ с™ёмъ хрaмэ сeмъ, и3 съ вёрою, 
бл7гоговёніемъ и3  стрaхомъ бж7іимъ 
входsщихъ в0нь, гDу пом0лимсz.

О святљм храме сем, и с вљрою, 
благоговљнием  и  стрђхом  Бћ-
жиим входїщих вонь,  Гћсподу 
помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  patriark-
kamme  Bartholomeoksen,  arkki-
piispamme Leon,  metropoliittam-
me  Panteleimonin,  arvoisain 
pappien,  Kristuksessa diakonien,  
kaikkien  kirkonpalvelijain  ja  
kirkkokansan puolesta.

Њ патріaрсэ нaшемъ варfоломeе, и3 
њ ґрхіепjскопэ нaшемъ львE, и3  њ 
митрополjтэ нaшемъ пантелеи1мо-
не, чcтнёмъ пресвv1терствэ, во хрcтЁ 
діaконствэ,  њ  всeмъ  при1чте  и3 
лю1дехъ, гDу пом0лимсz.

О  патриђрсе  нђшем  Варфоло-
мље,  и  о  архиепќскопе  нђшем 
Льве,  и  о  митрополќте  нђшем 
Пантелеќмоне, честнљм пресвќ-
терстве, во Христљ диђконстве, 
о  всем  прќчте  и  лєдех, 
Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  tasaval-
tamme presidentin ja koko esival-
lan puolesta.

Њ  богохрани1мэй  странЁ  нaшей, 
президeнте и3 властeхъ є3S, гDу по-
м0лимсz.

О богохранќмей странљ нђшей, 
президљнте и властљх еї, Гћспо-
ду помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  tämän 
kaupungin,  kaikkien  kylien,  kau-
punkien ja maakuntain, ja niiden 
uskovaisten asukkaitten puolesta.

Њ  грaдэ  сeмъ,  всsкомъ  грaдэ, 
странЁ,  и3  вёрою  живyщихъ  въ 
ни1хъ, гDу пом0лимсz.

О  грђде  сем,  всїком  грђде, 
странљ,  и  вљрою  живџщих  в 
нќх, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme Herralta suotuisia 
ilmoja,  runsaita  maan  hedelmiä 
ja rauhallisia aikoja.

Њ бл7горастворeніи  воздyхwвъ,  њ 
и3з8oби1ліи  плодHвъ  земнhхъ  и3 
врeменэхъ  ми1рныхъ,  гDу  пом0-
лимсz.

О  благорастворљнии  воздџхов, 
о  изъобќлии  плодћв  земнІх и 
врљменех мќрных, Гћсподу по-
мћлимся.
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Rukoilkaamme  Herraa  merellä  
kulkijain,  matkustajain,  sairai-
den,  kärsivien, sorrettujen ja us-
konsa  tähden  vainottujen,  sekä 
vankeudessa olevien puolesta, et-
tä Herra pelastaisi heidät.

Њ  плaвающихъ,  путешeствую-
щихъ, недyгующихъ, стрaждущихъ, 
плэнeнныхъ, и3 њ сп7сeніи и4хъ, гDу 
пом0лимсz.

О  плђвающих,  путешљствую-
щих,  недџгующих,  стрђжду-
щих, пленљнных, и о спасљнии 
их, Гћсподу помћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  pyhittä-
mään  tämä  vesi  Pyhän  Hengen 
voiman,  vaikutuksen ja  laskeutu-
misen kautta.

Њ  є4же  њс™и1тисz  водaмъ  си6мъ, 
си1лою  и3  дёйствіемъ,  и3  наи1тіемъ 
с™aгw д¦а, гDу пом0лимсz.

О  љже  освятќтися  водђм  сќм, 
сќлою и дљйствием, и наќтием 
Святђго  Дџха,  Гћсподу  помћ-
лимся.

Rukoilkaamme  Herraa  lähettä-
mään siihen lunastuksen armo ja  
Jordanin siunaus.

Њ є4же низпослaти гDу бGу бlго-
словeніе їoрдaново, и3 њс™и1ти в0ды 
сі‰, гDу пом0лимсz.

О љже низпослђти Гћсподу Бћ-
гу благословљние Иордђново, и 
освятќти вћды сиї, Гћсподу по-
мћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  tä-
hän  veteen  vaikuttaisi  kaikkea 
olevaista  ylemmän  Kolminaisuu-
den puhdistava voima.

Њ  є4же  снизходи1ти  на  в0ды  сі‰ 
њчcти1тельному  пресyщныz  трbцы 
дёйству, гDу пом0лимсz.

О љже снизходќти на вћды сиї 
очистќтельному    пресџщныя 
Трћицы  дљйству,  Гћсподу  по-
мћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa  Pyhän 
Hengen laskeutumisen kautta va-
laisemaan meidät tiedon ja hurs-
kauden valkeudella.

Њ є4же  просвэти1тисz  нaмъ  про-
свэщeніемъ  рaзума  и3  бlгочeстіz, 
наи1тіемъ  с™aгw  д¦а,  гDу  пом0-
лимсz.

О  љже  просветќтися  нам  про-
свещљнием  рђзума  и  благочљс-
тия, наќтием святђго Дџха, Гћс-
поду помћлимся.

Rukoilkaamme Herraa, että tämä 
vesi  tulisi  pyhityksen  lahjaksi,  
syntien  päästöksi,  sielun  ja  ruu-
miin parannukseksi ja kaiken hy-
vän lähteeksi.

Њ є4же  бhти  водЁ  сeй,  њсщ7eніz 
дaру,  грэхHвъ и3збавлeнію,  во и3с-
цэлeніе души2 и3 тёла, и3 на всsкую 
п0льзу и3зрsдную, гDу пом0лимсz.

О љже бІти водљ сљй,  освящљ-
ния  дђру,  грехћв  избавлљнию, 
во исцелљние душќ и тљла, и на 
всїкую  пћльзу  изрїдную,  Гћс-
поду помћлимся.

Rukoilkaamme Herraa, että tämä 
vesi tulisi iankaikkiseen elämään 
johdattavaksi.

Њ є4же бhти водЁ сeй скaчущей въ 
жи1знь вёчную, гDу пом0лимсz.

О љже бІти водљ сљй скђчущей 
в жизнь вљчную, Гћсподу помћ-
лимся.

Rukoilkaamme Herraa tekemään 
tämä  vesi  näkyväisten  ja  näky-
mättömien vihollisten kaikki  juo-
net torjuvaksi.

Њ є4же kви1тисz сeй tгнaнію всs-
кагw навёта ви1димыхъ и3 неви1ди-
мыхъ вр†гъ, гDу пом0лимсz.

О  љже  явќтися  сљй  отгнђнию 
всїкаго нављта вќдимых и невќ-
димых враг, Гћсподу помћлим-
ся.

Rukoilkaamme  Herraa  kaikkien 
niiden  puolesta,  jotka  ammenta-
vat ja ottavat sitä kodin pyhityk-
seksi.

Њ чeрплющихъ и3  є4млющихъ ю5  во 
Hсщ7eніе домHвъ, гDу пом0лимсz.

О чљрплющих и љмлющих ю во 
освящљние домћв,  Гћсподу по-
мћлимся.

Rukoilkaamme Herraa, että se tu-
lisi  sielun  ja  ruumiin  puhdistuk-
seksi  kaikille,  jotka  sitä  uskolla  
ottavat ja käyttävät.

Њ  є4же  бhти  сeй,  во  њчищeніе 
дyшъ и3 тэлeсъ, всBмъ вёрою чeрп-
лющымъ же и3  причащaющымсz t 
неS, гDу пом0лимсz.

О љже бІти сљй,  во очищљние 
душ и  телљс,  всем  вљрою  чљр-
плющым же и причащђющым-
ся от неї, Гћсподу помћлимся.
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Rukoilkaamme  Herraa,  että  hän 
tekisi  meidät  Pyhän  Hengen  nä-
kymättömän  ilmestymisen  kautta  
otollisiksi  täyttymään  pyhityksel-
lä  tullessamme  osallisiksi  tästä 
vedestä.

Њ є4же  спод0битисz нaмъ  и3сп0л-
нитисz њсщ7eніz, в0дъ си1хъ прича-
щeніемъ,  неви1димымъ  kвлeніемъ 
с™aгw д¦а, гDу пом0лимсz.

О љже сподћбитися нам испћл-
нитися освящљния, вод сих при-
чащљнием,  невќдимым явлљни-
ем  Святђго  Дџха,  Гћсподу  по-
мћлимся.

Rukoilkaamme  Herraa,  että  hän 
päästäisi meidät kaikesta vaivas-
ta, vihasta, vaarasta ja hädästä.

Њ  и3збaвитисz  нaмъ  t  всsкіz 
ск0рби, гнёва и3 нyжды, гDу пом0-
лимсz.

О  избђвитися  нам  от  всїкия 
скћрби, гнљва и нџжды, Гћспо-
ди помћлимся.

Puolusta,  pelasta,  armahda  ja  
varjele  meitä,  Jumala,  sinun  ar-
mollasi.

Заступи2, сп7си2, поми1луй и3 сохрани2 
нaсъ, бж7е, твоeю бл7годaтію.

Заступќ,  спасќ,  помќлуй и  со-
хранќ нас,  Бћже,  твољю благо-
дђтию.

Muisteltuamme kaikkein pyhintä,  
puhtainta,  siunatuinta,  kunnial-
lista  valtiatartamme,  Jumalan-
synnyttäjää,  ainaista  Neitsyttä  
Mariaa ynnä kaikkia pyhiä, anta-
kaamme itsemme,  toinen  toisem-
me,  ja  koko  elämämme  Kristuk-
sen, Jumalan, haltuun.

Прес™yю,  пречcтую,  пребл7гословeн-
ную,  слaвную  вчdцу  нaшу  бцdу  и3 
приснодв7у  мRjю,  со  всёми  с™hми 
помzнyвше,  сaми  себE,  и3  дрyгъ 
дрyга,  и3  вeсь  жив0тъ  нaшъ  хрcту 
бGу предади1мъ.

Пресвятџю, пречќстую, пребла-
гословљнную,  слђвную  владІ-
чицу нђшу Богорћдицу и прис-
нодљву Марќю, со всеми святІ-
ми  помянџвше,  сђми  себљ,  и 
друг  дрџга,  и  весь  живћт  наш 
Хрќсту Бћгу предадќм.

Kuoro: Sinun haltuus, Herra. Ли1къ: ТебЁ, гDи. Лик: Тебљ, Гћсподи.

Pappi lukee hiljaa: Си6мъ  гlємымъ,  сщ7eнникъ  тaйнw мlтву  сію2 
гlетъ:

Сим глагћлемым, свящљнник тђйно молќт-
ву сиє глагћлет:

Herra,  Jeesus  Kristus,  Isän  hel-
massa oleva ainosyntyinen Poika,  
totinen Jumala, elämän ja kuole-
mattomuuden lähde, valkeus val-
keudesta, joka tulit maailmaa va-
laisemaan.  Kirkasta  meidän  ym-
märryksemme  Pyhällä  Hengellä-
si,  katso suopeasti  sinulle kanta-
maamme ylistykseen ja kiitokseen 
aikojen  alusta  tekemistäsi  ih-
meellisistä suurista teoista ja vii-
meisten  aikojen  pelastusteostasi,  
jossa  heikkoon  ja  köyhään  ole-
mukseemme pukeutuneena ja  or-
juuden  tilaan  alentuneena  sinä,  
kaiken  Kuningas,  otit  vastaan 
palvelijan kädestä kasteen Jorda-
nissa  synnittömänä pyhittääksesi  
vetten  luonnon,  ja  raivataksesi  
meille  tien  uudestisyntymiseen 
veden  ja  Hengen  kautta,  ja  pa-
lauttaaksesi  meidät  entiseen  va-
pauteen. 

ГDи  їи7се  хрcтE,  є3динор0дный  сн7е, 
сhй въ нёдрэ џчи, и4стинный бж7е, 
и3ст0чниче  жи1зни  и3  безсмeртіz: 
свёте t свёта, пришeдый въ мjръ, 
є4же просвэти1ти є3го2, њзари2 нaшу 
мhсль  с™hмъ  твои1мъ  д¦омъ,  и3 
пріими2  нaсъ  вели1чество  и3  бlгода-
рeніе тебЁ приносsщихъ, њ ±же t 
вёка  ди1вныхъ  твои1хъ  велико-
дёйствіихъ,  и3  є4же  въ  послBдніz 
вёки  сп7си1тельномъ твоeмъ  смот-
рeніи, въ нeмже въ нaше немощн0е 
и3  ни1щее  њдёzвсz  смэшeніе,  и3 
рабHтнымъ  мёрамъ  снизшeдый, 
и4же  всёхъ  цRю2,  є3же  и3  рaбскою 
рук0ю  во  їордaнэ  крcти1тисz  пре-
терпёлъ  є3си2:  да  водн0е  є3стество2 
њс™и1въ безгрёшне, путесотвори1ши 
нaмъ,  є4же  вод0ю  и3  д¦омъ  пaки 
рождeніе, и3  къ пeрвому нaсъ ўст-
р0иши свобождeнію: 

Гћсподи Иисџсе Христљ, едино-
рћдный СІне, сый в нљдре ћчи, 
ќстинный  Бћже,  истћчниче 
жќзни  и  безсмљртия:  свљте  от 
свљта,  пришљдый  в  мир,  љже 
просветќти  егћ,  озарќ  нђшу 
мысль СвятІм твоќм Дџхом, и 
приимќ нас велќчество и благо-
дарљние  тебљ  приносїщих,  о 
їже  от  вљка  дќвных твоќх  ве-
ликодљйствиих, и љже в послљд-
ния  вљки  спасќтельном  твољм 
смотрљнии, в нљмже в нђше не-
мощнће  и  нќщее  одљявся  сме-
шљние, и рабћтным мљрам сниз-
шљдый, ќже всех Царє,  љже и 
рђбскою  рукћю  во  Иордђне 
крестќтися  претерпљл  есќ:  да 
воднће  естествћ  освятќв  без-
грљшне,  путесотворќши  нам, 
љже водћю и Дџхом пђки рож-
дљние,  и  к  пљрвому нас устрћ-
иши свобождљнию: 
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Tämän  jumalallisen  salaisuuden 
muistoa  viettäen  rukoilemme  si-
nua,  ihmisiä  rakastava  Valtias:  
Vihmo  meidän,  arvottomien  pal-
velijaisi  päälle  lupauksesi  mu-
kaan puhdistavaa vettä laupeute-
si  lahjana  ottaen  hyvyydessäsi  
suopeasti  vastaan meidän syntis-
ten rukouksen tämän veden äärel-
lä,  ja  näin  lahjoittaen  meille  ja  
koko  uskolliselle  kansallesi  siu-
nauksesi pyhän ja kumarrettavan 
nimesi  kunniaksi.

є3гHже  бж7eственнагw  тaинства 
воспоминaніе прaзднующе, м0лим-
сz тебЁ,  влdко,  чlвэколю1бче,  вос-
кропи2 и3 на ны2 недостHйныz рабы6 
тво‰,  по  бж7eственному  твоемY 
њбэщaнію, в0ду чcту, твоегw2 бlго-
утр0біz дaръ, во є4же над8 вод0ю сeю 
прошeнію  нaсъ  грёшныхъ  бlгопрі-
sтну бhти твоeю бlгостію, и3 бlго-
словeнію  твоемY  є4й,  нaмъ  же  и3 
всBмъ  вBрнымъ  лю1демъ  твои6мъ 
даровaтисz, въ слaву с™aгw и3 по-
кланsемагw твоегw2 и4мене.

егћже  божљственнаго  тђинства 
воспоминђние прђзднующе, мћ-
лимся тебљ, ВладІко, человеко-
лєбче, воскропќ и на ны недос-
тћйныя  рабІ твої,  по  божљст-
венному твоемџ обещђнию, вћ-
ду  чќсту,  твоегћ  благоутрћбия 
дар,  во  љже  надъ  водћю  сљю 
прошљнию нас грљшных благо-
приїтну  бІти  твољю  блђгос-
тию,  и  благословљнию  твоемџ 
љй, нам же и всем вљрным лє-
дем твоќм даровђтися,  в слђву 
святђго и покланїемаго твоегћ 
ќмене.

Sillä sinulle on tuleva kaikkinai-
nen  ylistys,  kunnia  ja  palvonta,  
niin  kuin  myös  iankaikkiselle  
Isällesi,  ja  kaikkein  pyhimmälle,  
hyvälle ja eläväksi tekevälle Hen-
gellesi,  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw подобaетъ тебЁ всsкаz слa-
ва,  чeсть и3  поклонeніе,  со безна-
чaльнымъ твои1мъ  nц7eмъ,  и3  пре-
с™hмъ,  и3  бlги1мъ,  и3  животворs-
щимъ  твои1мъ  д¦омъ,  нhнэ  и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Їко подобђет  тебљ  всїкая  слђ-
ва, честь и поклонљние, со без-
начђльным твоќм Отцљм, и пре-
святІм, и благќм, и животвор-
їщим  твоќм  Дџхом,  нќне  и 
прќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Tämän jälkeen hän lausuu ääneen: И# рeкъ въ себЁ: И рек в себљ:

Suuri  olet  sinä,  Herra,  ja  ih-
meelliset  ovat  tekosi,  eikä  yksi-
kään  sana  ole  ihmeittesi  ylistä-
miseen riittävä. (3)

Вeлій є3си2, гDи, и3 чyдна дэлA тво‰, 
и3  ниеди1но же сл0во дов0льно бy-
детъ къ пёнію чудeсъ твои1хъ. (G)

Вљлий есќ,  Гћсподи,  и  чџдна 
делђ твої, и ниедќно же слћво 
довћльно бџдет к пљнию чудљс 
твоќх. (3)

Sillä sinä tahdollasi saatat kaiken  
olemattomuudesta  olemiseen,  ja  
voimallasi  ylläpidät  luomakun-
taa, ja kaitselmuksessasi hallitset  
maailmaa.  Sinä  olet  neljästä  ai-
neksesta  pannut  kokoon  luoma-
kunnan,  ja  neljällä  vuodenajalla 
olet  vuoden  kierron  kruunannut.  
Sinun  edessäsi  vapisevat  kaikki  
henkivoimat, sinulle ylistystä vei-
saa aurinko, sinua ylistää kuu, si-
nua rukoilevat  tähdet,  sinua  tot-
telee  valkeus,  sinun  edessäsi  sy-
vyydet kauhistuvat, sinua palvele-
vat  vesilähteet.  Sinä  levitit  tai-
vaan niin kuin teltan, sinä kiinni-
tit maan vetten päälle, sinä rajoi-
tit meren hiekalla,

Ты2 бо хотёніемъ t не сyщихъ во 
є4же  бhти  приведhй  всsчєскаz, 
твоeю держaвою содержи1ши твaрь: и3 
твои1мъ пр0мысломъ стр0иши мjръ. 
Ты2 t четhрехъ стіхjй твaрь сочи-
ни1вый,  четhрьми  времены2  крyгъ 
лёта вэнчaлъ є3си2. Тебє2 трепeщутъ 
ќмныz вс‰ си6лы: тебE поeтъ с0лн-
це,  тебE  слaвитъ лунA, тебЁ при-
сyтствуютъ  ѕвёзды:  тебє2  слy-
шаетъ  свётъ,  тебє2  трепeщутъ 
бє1здны,  тебЁ  раб0таютъ  и3ст0ч-
ницы. Ты2 простeрлъ є3си2 нб7о ћкw 
к0жу: ты2 ўтверди1лъ є3си2 зeмлю на 
водaх: ты2 њгради1лъ є3си2 м0ре пес-
к0мъ: 

Ты бо хотљнием от не сџщих во 
љже  бІти приведІй всїческая, 
твољю  держђвою  содержќши 
тварь:  и  твоќм  прћмыслом 
стрћиши  мир.  Ты  от  четІрех 
стихќй  тварь  сочинќвый,  че-
тІрьми временІ круг лљта вен-
чђл есќ. Тебљ трепљщут џмныя 
вся сќлы: тебљ пољт сћлнце, те-
бљ слђвит лунђ,  тебљ присџтст-
вуют  звљзды:  тебљ  слџшает 
свет, тебљ трепљщут бљздны, те-
бљ  рабћтают  истћчницы.  Ты 
простљрл есќ нљбо їко кћжу: ты 
утвердќл  есќ  зљмлю  на  водђх: 
ты оградќл есќ мћре пескћм.
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sinä  vuodatit  ilman  hengitettä-
väksi.  Enkelien  voimat  suoritta-
vat sinulle palvelusta, arkkienke-
lien  kuorot  sinua  kumartavat.  
Monisilmäkerubit ja kuusisiipise-
rafit  kehänä  ympärillä  lentäen 
peittävät  itsensä  lähestymättö-
män kunniasi pelvossa. Sillä sinä,  
Jumala,  joka  olet  kuvaamaton,  
aluton ja sanoin selittämätön, tu-
lit maan päälle ottaen orjan muo-
don ja  tulit  ihmisten kaltaiseksi.  
Sillä et sinä, Valtias, armosi lau-
peuden tähden kärsinyt nähdä ih-
missukua  kiusaajan  hirmuvallan 
alaisena,  vaan  tulit  ja  pelastit  
meidät.  Tunnustamme armon, to-
distamme laupeudestasi, emmekä 
vaikene hyvästä teostasi. Sinä va-
pautit  sukukuntamme,  ja  synty-
mälläsi pyhitit äitisi, ja koko luo-
makunta  veisasi  kiitosta  sinulle  
ilmestymisesi johdosta. Sillä sinä,  
meidän  Jumalamme,  ilmestyit  
maan  päälle  ja  asuit  ihmisten 
keskellä. Sinä pyhitit myös Jorda-
nin  virrat  lähettäen  niihin  tai-
vaasta kaikkein pyhimmän henke-
si,  ja  murskasit  niissä  piilevien  
lohikäärmeitten päät.

ты2  ко  tдыхaніємъ  воздyхъ  и3з-
ліsлъ  є3си2.  ЃгGльскіz  си6лы  тебЁ 
слyжатъ,  ґрхaгGльстіи  ли1цы  тебЁ 
клaнzютсz:  многоoчи1тіи  херувj-
ми,  и3  шестокрилaтіи  серафjми, 
w4крестъ  стоsще  и3  њблетaюще, 
стрaхомъ непристyпныz слaвы тво-
еS  покрывaютсz.  Ты2  бо  бGъ  сhй 
неwпи1санный,  безначaльный же и3 
неизгlанный,  пришeлъ  є3си2  на 
зeмлю, зрaкъ рабA пріи1мъ, въ по-
д0біи  чlвёчестэмъ  бhвъ:  не  бо2 
терпёлъ  є3си2,  влdко,  млcрдіz  рaди 
млcти твоеS, зрёти t діaвола мy-
чима р0да чlвёча, но пришeлъ є3си2, 
и3  сп7слъ  є3си2  нaсъ.  и3сповёдуемъ 
бlгодaть,  проповёдуемъ  млcть,  не 
таи1мъ бlгодэsніz: є3стествA нaше-
гw р0ды свободи1лъ є3си2, дв7ственную 
њс™и1лъ є3си2 ўтр0бу ржcтв0мъ тво-
и1мъ,  всS  твaрь  воспэвaетъ  тS 
ћвльшагосz. Ты2 бо бGъ нaшъ, на 
земли2  kви1лсz  є3си2,  и3  съ  чlвёки 
пожи1лъ є3си2: ты2 и3 їорд†нскіz струи6 
њс™и1лъ  є3си2,  съ  нб7сE  низпослaвый 
с™aго  твоего2  д¦а,  и3  главы6  тaмw 
гнэздsщихсz сокруши1лъ є3си2 ѕмі-
є1въ.

Ты  ко  отдыхђнием  воздџх  из-
лиїл есќ. Ђнгельския сќлы тебљ 
слџжат, архђнгельстии лќцы те-
бљ клђняются: многоочќтии хе-
рувќми, и шестокрилђтии сера-
фќми, ћкрест стоїще и облетђ-
юще,  стрђхом  непристџпныя 
слђвы  твоеї  покрывђются.  Ты 
бо  Бог  сый  неопќсанный,  без-
начальный же  и  неизглагћлан-
ный,  пришљл  есќ  на  зљмлю, 
зрак рабђ приќм, в подћбии че-
ловљчестем  быв:  не  бо  терпљл 
есќ, ВладІко, милосљрдия рђди 
мќлости твоеї, зрљти от диђво-
ла  мџчима  рћда  человљча,  но 
пришљл  есќ,  и  спасл  есќ  нас. 
Исповљдуем  благодђть,  пропо-
вљдуем  мќлость,  не  таќм  бла-
годеїния:  естествђ  нђшего  рћ-
ды свободќл есќ,  дљвственную 
освятќл есќ утрћбу рождествћм 
твоќм,  вся  тварь  воспевђет  тя 
явльшагося. Ты бо Бог наш, на 
землќ явќлся есќ, и с человљки 
пожќл  есќ:  ты  и  Иордђнския 
струќ  освятќл  есќ,  с  небесљ 
низпослђвый  Святђго  твоегћ 
Дџха, и главІ тђмо гнездїщих-
ся сокрушќл есќ змиљв.

Sinä itse, ihmisiä rakastava Ku-
ningas,  ole  nytkin  läsnä  Pyhän 
Henkesi  laskeutumisen  kautta,  
ja pyhitä tämä vesi. (3)

Сaмъ  ќбw чlвэколю1бче  цRю2,  прі-
иди2 и3 нhнэ наи1тіемъ с™aгw твое-
гw2 д¦а, и3 њс™и2 в0ду сію2. (G)

Сам  џбо  человеколбче 
Цар, приидќ и нІне наќти-
ем  Святђго  твоегћ  Дџха,  и 
освятќ вћду си. (3)

Anna siihen lunastuksen armo ja  
Jordanin  siunaus.  Tee  se  kuole-
mattomuuden  lähteeksi,  pyhityk-
sen  lahjaksi,  anteeksiannon  ar-
movälineeksi,  taudeilta  suojaa-
vaksi, pahojen henkien turmioksi,  
vihollisvoimille lähestymättömäk-
si,  enkelien  väkevyydellä  täyte-
tyksi, että kaikki, jotka tätä vettä  
ammentavat  ja  käyttävät,  tekisi-
vät sen sielun ja ruumiin puhdis-
tukseksi,  turmiollisen  halun  pa-
rannukseksi,  kodin  pyhitykseksi  
ja kaiken hyvän saamiseksi.

И# дaждь є4й бlгодaть и3збавлeніz, 
бlгословeніе  їордaново:  сотвори2  ю5 
нетлёніz  и3ст0чникъ,  њсщ7eніz 
дaръ,  грэхHвъ  разрэшeніе,  недy-
гwвъ  и3сцэлeніе,  дeмwнwвъ  губи1-
тельну, сопроти6внымъ си1ламъ не-
пристyпну, ѓгGльскіz крёпости и3с-
п0лнену да вси2 почерпaющіи и3 при-
чащaющіисz и3мёютъ ю5 ко њчищe-
нію дyшъ и3  тэлeсъ,  ко и3сцэлeнію 
страстeй, ко њсщ7eнію домHвъ, и3 ко 
всsкой п0льзэ и3зрsдну. 

И даждь љй благодђть избавлљ-
ния, благословљние Иордђново: 
сотворќ  ю нетлљния  истћчник, 
освящљния  дар,  грехћв  разре-
шљние,  недџгов  исцелљние,  дљ-
монов  губќтельну,  сопротќв-
ным  сќлам  непристџпну,  ђн-
гельския  крљпости  испћлнену 
да  вси  почерпђющии и  прича-
щђющийся имљют ю ко очищљ-
нию душ и телљс, ко исцелљнию 
страстљй, ко освящљнию домћв, 
и ко всїкой пћльзе изрїдну. 
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Sillä  sinä olet  meidän Jumalam-
me, joka veden ja Hengen kautta  
olet  uudistanut  synnin  turmele-
man  luonnon.  Sinä  olet  meidän  
Jumalamme,  joka  Nooan  aikana 
vedellä  hävitit  synnin.  Sinä  olet  
meidän  Jumalamme,  joka  Moo-
seksen avulla kuljetit  hebrealais-
ten suvun meren halki vapauteen  
faaraon  orjuudesta.  Sinä  olet  
meidän Jumalamme, joka halkai-
sit  kallion  erämaassa,  niin  että  
vedet virtasivat, purot tulvivat, ja  
sinä  ravitsit  janoavan  kansasi.  
Sinä olet meidän Jumalamme, jo-
ka vedellä ja tulella Eliaan avul-
la johdit Israelin pois Baalin ek-
sytyksestä.

Ты2 бо є3си2 бGъ нaшъ, и4же вод0ю и3 
д¦омъ  њбнови1вый  њбетшaвшее 
грэх0мъ  є3стество2  нaше.  Ты2  є3си2 
бGъ  нaшъ,  вод0ю  потопи1вый  при 
нHи грёхъ. ты2 є3си2 бGъ нaшъ, и4же 
м0ремъ свободи1вый t раб0ты фа-
раHни  мwmсeомъ  р0дъ  є3врeйскій. 
ты2  бо є3си2  бGъ нaшъ, разрази1вый 
кaмень  въ  пустhни,  и3  потек0ша 
в0ды,  и3  пот0цы  наводни1шасz,  и3 
жaждущыz лю1ди тво‰ насhтивый. 
ты2  є3си2  бGъ  нaшъ,  и4же  вод0ю  и3 
nгнeмъ премэни1вый и3ліeю їи7лz t 
прeлести ваaловы.

Ты бо есќ Бог наш, ќже водћю 
и  Дџхом  обновќвый  обетшђв-
шее грехћм естествћ нђше. Ты 
есќ Бог наш, водћю потопќвый 
при Нћи грех. Ты есќ Бог наш, 
ќже  мћрем  свободќвый  от 
рабћты  фараћни  Моисљом  род 
еврљйский. Ты бо есќ Бог наш, 
разразќвый кђмень  в  пустІни, 
и потекћша вћды, и потћцы на-
воднќшася, и жђждущыя лєди 
твої  насІтивый.  Ты  есќ  Бог 
наш,  ќже  водћю  и  огнљм  пре-
менќвый  Илиљю  Изрђиля  от 
прљлести Вађловы.

Sinä,  Valtias,  pyhitä  tämä  vesi  
Pyhällä Hengelläsi. (3)

Сaмъ и3 нhнэ, влdко, њс™и2 в0ду сію2 
д¦омъ твои1мъ с™hмъ. (G)

Сам и нІне, ВладІко, освятќ 
вћду  си Дџхом  твоќм  Свя-
тІм. (3)

Anna  kaikille,  jotka  sitä  käyttä-
vät, sivelevät sillä itseään tai tu-
levat siitä osallisiksi, pyhitys, siu-
naus, puhdistus ja terveys. Pelas-
ta, Herra, myös uskollinen esival-
tamme, varjele  se  rauhassa suo-
jeluksessasi,  alista  jokainen  vi-
hollinen  ja  vastustaja  sen  val-
taan, ja anna sille mitä se pelas-
tuksekseen anoo.  Muista,  Herra,  
esipaimeniamme,  kaikkia  pappe-
ja,  Kristuksessa  diakoneja,  kaik-
kia kirkon palvelijoita, läsnä ole-
vaa  kansaa  ja  niitä  veljiämme,  
jotka oikeista syistä ovat jääneet  
pois,  ja  armahda  kaikki  suuren 
armosi  mukaan.  Että  alkuaineit-
ten,  enkelten,  ihmisten,  näkyväi-
sen  ja  näkymättömän  kautta  yh-
dessä  Isän  ja  Pyhän  Hengen  
kanssa  ylistettäisiin  sinun  kaik-
kein pyhintä nimeäsi, nyt ja aina 
ja iankaikkisesta iankaikkiseen.

Дaждь  же  всBмъ  прикасaющымсz 
є4й  и3  причащaющымсz,  и3  мaжу-
щымсz є4ю, њсщ7eніе, здрaвіе, њчи-
щeніе и3 бlгословeніе. Сп7си2, гDи, и3 
поми1луй вели1каго гд7и1на и3 nц7A нa-
шегw варfоломez, с™ёйшаго пат-
ріaрха  вселeнскагw,  и3  преwсщ7eн-
нэйшагw  ґрхіепjскопа  нaшегw 
львA, и3 преwсщ7eннэйшагw митро-
полjта  нaшегw  пантелеи1мона.  И# 
сохрани2  и5хъ  под8  кр0вомъ твои1мъ 
въ ми1рэ, покори2 и5мъ всsкаго врагA 
и3  супостaта,  дaруй и5мъ вс‰, ±же 
ко сп7сeнію прошє1ніz и3 жи1знь вёч-
ную: да и3  стіхjами, и3  чlовBки, и3 
ѓгGлы, ви1димымъ и3 не ви1димымъ 
слaвитсz  твоE  прес™0е  и4мz,  со 
nц7eмъ  и3  с™hмъ  д¦омъ,  нhнэ  и3 
прcнw, и3 во вёки вэкHвъ.

Даждь  же  всем  прикасђю-
щымся  љй  и  причащђющымся, 
и  мђжущымся  љю,  освящљние, 
здрђвие, очищљние и благосло-
вљние. Спасќ, Гћсподи, и помќ-
луй велќкаго господќна и отцђ 
нђшего  Варфоломљя,  святљй-
шаго патриђрха вселљнскаго,  и 
преосвящљннейшаго  архиепќс-
копа  нђшего  Льва,  и  преосвя-
щљннейшаго  митрополќта  нђ-
шего Пантелеќмона. И сохранќ 
их подъ крћвом твоќм в мќре, 
покорќ им всїкаго врагђ и су-
постђта,  дђруй им вся,  їже  ко 
спасљнию  прошљния  и  жизнь 
вљчную: да и стихќами, и чело-
вљки,  и ђнгелы, вќдимым и не 
вќдимым слђвится твољ пресвя-
тће  ќмя,  со  Отцљм  и  СвятІм 
Дџхом, нІне и прќсно, и во вљ-
ки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Rauha olkoon teille kaikille. Ми1ръ всBмъ. Мир всем.

Niin myös sinun hengellesi. И# дyхови твоемY. И дџхови твоемџ.

Kumartukaamme Herran edessä. Главы6 вaша гDви приклони1те. ГлавІ вђша Госпћдеви прикло-
нќте.

–  12 (14) –



ЕUHOLOGION (SUURI VEDENPYHITYS) – ÒÐÅÁÍÈÊÚ (ВЕЛИКОЕ ОСВЯЩЕНИЕ ВОДЫ)
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 22.4.2008

Sinun edessäsi, Herra. ТебЁ, гDи. Тебљ, Гћсподи.

Kallista, Herra, korvasi puoleem-
me  ja  kuule  meitä,  sinä,  joka  
suostuit  Jordanissa  kastettavaksi  
ja niin pyhitit vedet, siunaa kaik-
kia meitä,  jotka kumartuen osoi-
tamme nöyrää palvelusta. Ja tee  
meidät  otollisiksi  täyttymään py-
hityksellä  tämän veden juomisen 
ja vihmomisen kautta, ja tulkoon 
se, Herra, sielumme ja ruumiim-
me terveydeksi.

Приклони2, гDи, ќхо твоE, и3 ўслы1-
ши ны2, и4же во їордaнэ крcти1тисz 
и3зв0ливый,  и3  њс™и1вый  в0ды, 
бlгослови2 всёхъ нaсъ, и5же прекло-
нeніемъ  своеS  вhи  назнaменаю-
щихъ  раб0тное  воwбражeніе:  и3 
спод0би нaсъ и3сп0лнитисz њсщ7eніz 
твоегw2, воды2 сеS причащeніемъ: и3 
да  бyдетъ  нaмъ,  гDи,  во  здрaвіе 
души2 и3 тёла.

Приклонќ, Гћсподи, џхо твољ, и 
услІши  ны,  ќже  во  Иордђне 
крестќтися  извћливый,  и  освя-
тќвый  вћды,  благословќ  всех 
нас,  ќже  преклонљнием  своеї 
вІи  назнђменающих  рабћтное 
воображљние: и сподћби нас ис-
пћлнитися  освящљния  твоегћ, 
водІ  сеї  причащљнием:  и  да 
бџдет нам, Гћсподи, во здрђвие 
душќ и тљла.

(Herra, armahda.) (ГDи, поми1луй.) (Гћсподи, помќлуй.)

Sillä  sinä  olet  sielumme  ja  ruu-
miimme pyhitys,  ja  sinulle,  alut-
tomalle  Isällesi,  ja  kaikkein  py-
himmälle,  hyvälle ja eläväksi  te-
kevälle  Hengellesi,  me  kunniaa,  
kiitosta  ja  ylistystä  kohotamme, 
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Ты2 бо є3си2 њсщ7eніе нaше, и3  тебЁ 
слaву  и3  бlгодарeніе  и3  поклонeніе 
возсылaемъ,  со  безначaльнымъ 
твои1мъ  nц7eмъ,  и3  прес™hмъ,  и3 
бlги1мъ,  и3  животворsщимъ  тво-
и1мъ  д¦омъ,  нhнэ и3  прcнw,  и3  во 
вёки вэкHвъ.

Ты бо  есќ  освящљние  нђще,  и 
тебљ слђву и благодарљние и по-
клонљние возсылђем,  со безна-
чђльным  твоќм  Отцљм,  и  пре-
святІм, и благќм, и животвор-
їщим  твоќм  Дџхом,  нІне  и 
прќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Ja siunaten vedet ristinmuotoisesti hän upottaa 
kunniallisen  ristin  pystysuorassa  veteen  lau-
laen samalla tätä troparia:

И#  ѓвіе  бlгословлsz в0ду крcтови1днw чтcнhмъ 
крcт0мъ, погружaетъ и5 прaвw, низводS въ в0-
ду, и3 возводS, держA є3го2 nбёма рукaма, поS 
настоsщій тропaрь:

И ђвие благословїя вћду крестовќдно чест-
нІм крестћм, погружђет и прђво, низводї в 
вћду,  и  возводї,  держђ  егћ обљма рукђма, 
пої настоїщий тропђрь:

Tropari (1.säv.) Тропaрь (глaсъ №) Тропђрь (глас 1-й)

Jordanissa  kastettaessa  sinua,  
oi, Herra, │ tapahtui, että ihmiset 
kumarsivat  Pyhää  Kolminaisuut-
ta, │ sillä Isän ääni todisti sinusta 
│  nimittäen  sinua  rakkaaksi  Po-
jaksensa.  │ Ja  Henki  kyyhkysen 
muodossa  │  vahvisti  sen  sanan 
totuuden. │ Kunnia olkoon sinul-
le, Kristus Jumala, ║ joka ilmes-
tyit ja valistit maailman. (3)

Во їордaнэ крещaющусz тебЁ, гDи, 
│трcческое kви1сz поклонeніе: │ ро-
ди1телевъ  бо  глaсъ  свидётельство-
ваше  тебЁ,  │ возлю1бленнагw тS 
сн7а и3менyz:  │ и3 д¦ъ въ ви1дэ го-
луби1нэ  │ и3звёствоваше  словесE 
ўтверждeніе. │ kвлeйсz, хрcтE бж7е, 
║ и3  мjръ  просвэщей,  слaва  тебЁ. 
(G)

Во Иордђне  крещђющуся те-
бљ, Гћсподи, │ Троќческое явќ-
ся поклонљние:  │ родќтелев бо 
глас свидљтельствоваше тебљ, │ 
возлєбленнаго  тя  СІна  име-
нџя: │ и Дух в вќде голубќне │ 
извљствоваше  словесљ  утверж-
дљние.│ Явлљйся, Христљ Бћже, 
║ и мир просвещей, слђва тебљ. 
(3)
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Pappi vihmoo vettä koko kansan päälle laulet-
taessa:

Д0ндеже њс™sтсz вс‰ брaтіz воднhмъ кроплe-
ніемъ. И# пою1ще:

Дћндеже  освятїтся  вся  брђтия  воднІм 
кроплљнием. И поєще:

Kontakki (4.säv.) Кондaкъ (глaсъ д7) Кондђк (глас 4-й)

Sinä ilmestyit tänään maailmalle, 
│  ja  sinun  valkeutesi,  oi  Herra, 
valaisi meidät, │ jotka sen tuntien 
veisaamme  sinulle:  │  ”Sinä,  lä-
hestymätön Valkeus, ║ tulit ja il-
mestyit meille.”

Kви1лсz є3си2 днeсь вселeннэй,  │ и3 
свётъ тв0й, гDи,  │ знaменасz на 
нaсъ,  въ  рaзумэ пою1щихъ тS:  │ 
пришeлъ  є3си2  и3  kви1лсz  є3си2  ║ 
свётъ непристyпный.

Явќлся есќ днесь вселљнней,  │ 
и свет твћй, Гћсподи,  │ знђме-
нася на нас,  в рђзуме поєщих 
тя:  │ пришљл есќ и явќлся есќ 
║ свет непристџпный.

Veden ääreltä palattaessa lauletaan: И# ѓвіе вх0димъ во хрaмъ, пою1ще самоглaсенъ: И ђвие вхћдим во храм, поєще самоглђсен:

Tropari (6.säv.) Тропaрь (глaсъ ѕ7) Тропђрь (глас 6-й)

Uskovaiset,  ylistäkäämme  Juma-
lan huolenpidon suuruutta, │ sillä 
tullen  meidän  lankeemuksemme 
vuoksi ihmiseksi │ Hän Jordanis-
sa  puhdistautumalla  puhdistaa 
meidät,  │  hän,  ainoa  puhdas  ja 
turmeltumaton  │  pyhittää  minut 
ja  myös vedet,  │ ja vedellä mu-
sertaa  lohikäärmeiden  päät.  │ 
Veljet, sen tähden ammentakaam-
me vettä iloiten, │ sillä sielujem-
me  pelastaja,  Kristus  Jumala,  ║ 
antaa näkymättömästi Hengen ar-
mon niille, jotka uskoen ammen-
tavat.

Воспои1мъ  вёрніи,  є4же  њ  нaсъ 
бж7іz бlгодэsніz вели1чество:  │ њ 
нaшемъ  бо  прегрэшeніи  бhвъ 
чlвёкъ,  │ нaшимъ  њчищeніемъ 
њчищaетсz  во  їордaнэ,  │ є3ди1нъ 
чcтhй  и3  нетлённый,  │ њсщ7azй 
менE  и3  в0ды,  │ и3  главы6  ѕміє1въ 
сокрушazй въ  водЁ.  │ почерпeмъ 
ќбw в0ду въ  весeліемъ, брaтіе:  │ 
бlгодaть бо  д¦а  вёрнw почерпaю-
щымъ, ║ неви1димw подавaетсz t 
хрcтA бGа, и3 сп7са дyшъ нaшихъ.

Воспоќм вљрнии, љже о нас Бћ-
жия благодеїния велќчество: │ 
о  нђшем  бо  прегрешљнии  быв 
человљк,  │ нђшим  очищљнием 
очищђется во Иордђне,  │ едќн 
чистІй  и  нетлљнный,  │ освя-
щђяй менљ и  вћды,  │ и  главІ 
змиљв сокрушђяй в водљ.  │ По-
черпљм  џбо  вћду  в  весљлием, 
брђтие:  │ благодђть  бо  Дџха 
вљрно  почерпђющым,  ║ невќ-
димо подавђется от Христђ Бћ-
га, и Спђса душ нђших.

Liturgian lopetus. Конeцъ бж7eственныz літургjи. Конљц божљственныя литургќи.
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